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Numirul ¢reditului IDA 6380-MD

ACORD DE FINANTARE .

. ACORD cu data din Data Semnarii intre REPUBLICA MOLDOVA ("Beneficiar")
si ASOCIATIA INTERNATIONALA de DEZVOLTARE {"Asociatia") cu scopul de a
oferi asistentd la finantarea proiectului descris Tn Anexa | Ia prezentul Acord. ("Proiect”).
Beneficiarul si Asociatia convin dupa cum urmeazi:

ARTICOLUL I - CONDITII GENERALE; DEFINITII

1.01. Conditiile' generale (aga cum sunt definile in Apenidice la prezentul Acord) se
aplica la §i fac parte din prezentul Acord.

1.02. Cu exceptia cazului i care contextul prevede altfel, termenii cu majusculs
utilizati Tn prezentul Acord auintelesul-care le este atribuit in Conditiile Generale sau
in Apendice la prezentul Acord.

ARTICOLUL I - FINANTARE

2,01, Asociatia este dé acord s acorde Beneficiarului un credit, considerat-ca Finantare
in condifii preferentiale In Intelesul Conditiilor Generale, in suma de patruzeei i
sapte milicane -noud sute ‘mii Euro (EUR 47 900 000} (dupi caz, "Credii" si
"Finantare") pentru & contribui la finantarea proiectului descris in Anexa 1 la
prezentil Acord ("Proiect").

2,02.  Beneficiarul poate retrag_,efmijloacc financiare din Finantare in conformitate ¢u
Sectiunea i din Anexa Z {a prezentul Acord.

2.03. Rata Taxel Maxime de Angajament este de o jumatate de procent (1/2 din 1%) pe
an aplicabild soldului ne-retras de finanfare.

2.04. Taxa de deservire este suma mai mare dintre: (a) tref sferturt ale unui procent (3/4
din 1%) pe an plus gjustarea bazei de calcul pentru taxa de deservire a
fmprumutului; si (b) trei patrimi ale unuf procent (3/4 din 1%) pe an din soldul
retras al eredifului. '

2.05.  Rata Dobinzii este suma rhai mare dintre: (a) suma de un procent §i un sfert
C{1.25%) pe an plus ajusiarea bazei de calcul pentru dobinda aferentd
imprurutului; §i (b)zero la sutd (0%) pe.am;, pentru soldul retras al creditului,




2.06.  Datele de Platd sunt 15 mai si 15 nolembrie ale fiecarui an.

2.07.  Suma principalului Creditului va fi rambursats in conformitate cu calendarul de
rambursare previzut in Anexa 3 la prezentu! Acord,

2.08. Moneda in care se. vor efectua plégile este Euro,
ART[(?OLUL HI - PROIECTUL

3.01. Beneficiarul i declars angajamentul fatd de obiectivul Proiectului. In acest scop,
Beneficiarul va realiza Proiectul in conformitate cu prevederile Atticolului V din Conditiile
Generale si Anexa 2 a prezentului Acord.

ARTICOLUL IV — REMEDHLE ASOCIATIE!
4.01  Evenimentele Aditionale pentru Suspendare sunt dupa cum urmeazd:

(a) cadrul legal al Moldelectrica (ME) a fost modificat, suspendat, -abrogat,
anulat sau limitat astfel ncdt, in opinia Asociatiei, sa afecteze material si
negativ capacitatea ME de a-i indeplini oricare din obligatiile care §i revin
n temeiul Acordului de Implementare. '

(£9)] ME nu si-a indeplinit obligatiile care i tevin in temeiul Acordului de
Implementare.

4.02.  Evenimentul Aditional de Accelerare constd in urmitoarcle. si anume,
evenimentul specificat in sectiunea 4.01 din prezentul Acord are loc §i continua
pentru o perioadd de 30 de zile de la notificarea referitoare la eveniment acordata
de Asgciatie citre Beneficiar.

ARTICOLUL V - INTRAREA IN VIGOARE; INCHEIEREA

5.01. Conditiile suplimentare de intrare in vigoare constau in urmatoarele:

(8) Prin intermediul MEIL, Beneficiarul a adoptat Manualul Operational a
Proiectului ntr-o manierd satisfiicitoare pentru Asociatie.




5. 02

5.03.

6.01,

6.02.

6.03

(b) Acordul de Implementare a fost executat si expediat in mod corespunzator
n numele Beneficiarului si ME intr-o manierd satisfacatoare pentru Asociafie, i a
fost autorizat sau ratificat corespunzitor prin loate actiunile necesare
guvernamentale i corporative.

) Acordul de finantare al Fondului Regional IDA a fost executat si expediat
in numele Beneficiarului si al Asociatiei, §i a fost autorizat sau ratificat
corespunzitor prin toate actiunile necesare guvernamentale §i corporative,

Termenul limild de intraré in vigoare este data dupa o suth optezcei (180) de zile
de 1a Data Semnaril.

in-intelesul sectiunii 10. 05 {b) privind Conditiile Generale, data la care obligatiile

Beneficiarului Tn temelul prezentului Acord (altele decht cele care prevad obligatii
de plata) se incheie dupi doudzeci de ani de la Data Semnarii,

ARTICOLUL VI ~ REPREZENTANTI; ADRESE

‘Reprezentantul Benefi cnaruiu: este Ministrul de Finanje sau ofice succesor al

acestuia,

in intelesul Sectiunii 11.01 a Condititlor Generale: (a) adresa Beneficiarului este:
Ministrerul Finantelor .

Strada Constantin Tanase 7

MD-2005 Chisinau '

Republica Moldova

Facsimile: : Email:

{373.22) 262661 : cancelaria@mf.gov.md.

In intelesu) sectiunii 11,01 ‘a-Conditiilor Generale: (a) Adresa Asociaiel este:
Interniational Development Association

1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America; and

{b) Adresa electronica a Asociafiel este:

Telex: Facsimile: F~mail:




248423 (MCD [-202-477-6391 aakhalkatsi@worldbank.org

CONVENIT Ja Data Semnéril,

REPUBLICA MOLDOVA

De ciitre :

Reprezentantul Autorizat

Nume;

Post;

Data:

ASOCIATIA INTERNATIONALA de DEZVOLTARE

De ¢itre ;

Reprezentantul Autorizat
Nume:

Post:

Data:




ANEXA ¢
Descrierea proiectului

Obiectivel Proiectulul este sporirea capacitdfii si imbunititirea Nabilitatii
sistemului de.fransport al energiei electrice in Moldova.

Proiectul cuprinde urmitoarele parti:

Partea 1: Constructia. liniei electrice aeriene Vulcanesti, care include
urmdétoarele:

a) constructia a aproximativ 158 ki delinie electrics aeriand cu un singur circult
de 400 kY Vulednesti-Chisindu,
b) servicii de supraveghere a proiectului pentru activitdtile conform Partii 1 §i
- Parii 2 a Proiectului.

Partea 2: Extinderca a douii substafii, care include urmatoarcle:

(a) modernizarea substatiei Chigindu de 330 kV; si
(b} extinderea substatiei Vulciinesti de 400 kV.

Partea 3: Fortificarea sistemului de dispecerat §i de evidentd a energiei
electrice, care include urmétoarele:

(a) actualizarea sistemului curent de monitorizare, control si achizitii de date
~ /sistemului de gestionare a energiei (SCADA / EMS) a ME;
(b) modernizarea Sistemului de evidentd a energiei electrice (MMS) at ME.
(¢) constructia unui nou sediu pentru Moldelegctrica, inclusiv a unui Centru de
Dispecerizare (CD);
(d} elaborarea specificarilor tehnice pentru SCADA/EMS si MMS

Partea 4: Asistenta tehnicd si managementul proicctului, care includ
urméatoarele:

(a) Oferirea asistentei UCIPE, inclusiv prin prestarea serviciilor de consultant
inscopul asistentei in domeniul activitatilor de management al proiectului §i
costurilor-operationale;

(b) Suport pentris ME $i UCIPE prin imermediul lnstruirilor;




{¢) Esxecutarea unui audit de mediu privind prezenia bifenilelor policlorurati
{PCB) la site-1d substatie de 1a Vulcinesti; §i

(d) realizarea auditurilor Proiectului.

ANEXA 2

Executarea Profectului

Sectiunea I. Aranjamente de Implementare

A. Aranjamente institutionale,

Beneficiarul va fincredinta administrarea §i rispunderea generald pentru
implementarea Proiectului Ministerului Economiei $i Infrastructurii (MEL)
si, In acest scop, prin intermediul MEL:

(&) va asigura ca UCIP{, este administrati si* mentinutd pe toatd durata
implementarii  Proiectului, cu furicii, pgrsonai $i responsabilitati
satisfhcdtoare pentru Asociatie, asa curh éste previzut in Manualul
Operational al Proiectului; si

(b) va determina (ME) si funciioneze pe parcursul deruldrii Proiectului, cu
funictii, personal si responsabilitali satisficlitoare. pentru Banca, aga cum
este previzat in Manualul Operational al Proiectutui.

Acord de implementare

Pentru a facilita realizarea Partilor 1,2 si 3 afe Proiectului, Beneficiarul va incheia
un acord «cu ME (Acord de Implementare), care va reflecta modalitatea de
recreditare in termeni si conditii acceptabile Asociatiei, care va include; printre
aliéle, obligatia ME de a: (a) asista Beneficiarul in realizarea aspectielor tehnice ale
Proiectului (inclusiv aspecte de mediu si sociale). in conformitate cu prevederile
prezentului - Acord, Manualului  Operational  al  Proiectului i Ghidului
Anticoruptie; (b} rambursa Beneficiarului 0 suma egald cu. sumele disbursate
conform Partilor 1, 2 st 3 ale Proiectului in termenii si conditille stabilite in
Articolul 11 al prezentului Acord; si {c) mentine, pe durata implementirii
Proiectului coeficientii financiari prevazuti in Sectiunea E a prezentei Anexe.

Beneficiarul isi exercitd drepturile si isi va indeplini obligatiile care decurg din
Acordul de Implementare, in asa fel incaf s3 protgjeze interesele Beneficlarufuisi
Asociatiei si si realizeze scopurile Projectului. Cu exceplia cazulwi In care
Asociafia va conveni altfel, Beneficiarul nu va cesiona;:modifica, abroga, executs,
rénunld sau rezilia Acordul de Implementdre sau niciung dintre prevederile




acestuia. In ¢azul oriciror conflicte dintre prevederile Acordului de Impleméentare
si ale prezentului Acord, prevederile prezentului Acord prevaleaza.

C. Manualul Operational al Proiectului

1. Beneficiarul va realiza Proiectul, in conformitate cu Manualul Operational al
Proiectului, care va consta din diferite anexe care previd diferite reguli, metode, ghiduri,
planuri specifice de dezvoltare, documente standard si proceduri pentru realizarea
Proiectutui, inclusiv urmiatoarele: .

(a) descrieres detaliatd a activitdfilor de implementare a Proiectului,
consecutivitatea acestora, calendarulud st jaloanele aferente acestora;

(b) procedurile administrative. contabile, de audit. de raportare. financiare §i de
plati ale Profectului, inclusiv termenele §i condigitle de recreditare, precum gi toate
documentele standard pertinerite 5 modelele de contracte;

(¢) rolul UCIPE si al grupurilor de lucru care ar putea fi create dupd caz pentru a
facilita implementarea proiectulu;

(d} planul de forfificare a capacitétilor si al activitatilor de formare in cadrul
Proiectului;

(e) planu! de monitorizare, evatuare §i supraveghere & Profectului; §i

{f) indicatorii de performant ai Proiectului,

2. In cazut in care orice prevedere din Manualul Operational 3l Proiectului este in
conflict cu oricate dintre. prevederlie prezentulut Acord, vor prevala térmenii
prezentului Acord.

3. Manualul Operational al Proiectului poate fi modifical din cénd in cind doar in
consultare cu-Asociatia, $i cu acordal prealabil al acesteis

D. Instrumente de salvgardare

1. Beneficiarul se asigurdcd obligatia de a respecta instrumentele de salvgardare
felevante este introdusa: (@) in contractzle dintre Beneficiar §i contractantii
relevanti si orice entitate (zmiusw orice inginer) care supravegheazi lucrrile
de construcpe ale Proiectului; si (b) in contractele incheiate intre contractantii
relevanti si sub»contraclon acestora.




2. Beneficiarul se va asigura cd toate documentele de licitatie §i contraclele
pentru lucrari sau servicii non-consultantd Tn cadrul Projectului solicitd ca
contractantul, sub-contractorul sau consultantyl sa adopte un cod deontologic
care si fie oferit ¢i semnat de tofi lucritorii, dupa caz aplicabil unor astfel de
lucrdri sau servicii d¢ non-consultants date in exploatare sau desfisurate in
temeiul respectivelor contracte, care sa includs, printre allele, prevederi
referitoare la violenta bazatd pe gen, impreund cu un plan de actiuni menit si
implementeze  codul  deontolpogic  mentionat,  inclusiv  instryirea
corespunzitoare cu privire la codul deontologic respectiv.

3. Beneficiarul v asigura ci:

(a) Proiectul este realizat {indnd seama de practicile si standardele corespunzétoare n
materie de sanitate, SIgurantﬁ aspecte sociale si de mediu, si in conformitate cu
Instrumentele de Salvgardare;

(b) pentru fiecare activitate din cadrul Proiectului pentru care EIMS si CPR oferd
orientdri §i proceduti pentru pregitirea.unui PMMS si/sau PAR:

(i) va demara claborarea EIMS si / sau PMMS si PAR, dupa caz: (A)
elaborate si facute publice in conformitate cu EIMS si respéciiv CPR; (B)
consultat in mod corespunziitor cu partile interesate $i cu persoancle
afectate de Proiect, in conformitate cu EIMS si, respectiv, cu CPR i
prezentat Bincii pentru examinare si aprobare; si (C) adoptate ulterior,
inainte de implementdma orichror lucrari civile sau activititi fizice; si

(1) s ia misurile necesare sau cores;aunzétoare pentru a asigura
conformitatea cit cerintele EIMS 51 / saii PMMS si CPR care ar fi de o
mariierd sat:stﬁcﬁtoare.pentru Banca;

(c) vor fi fuate toate masyrile pentry implementarea PAR intr-un mod i intr-un interval
de timp satisfacitor pentru Banci. In acest scop, Beneficiarul se va asigura ci:

(i} sunt puse la dispozitic fonduri suficiente pentrua acoperi toate costurile
de implementare a PAR-urilor, incluzand, dar fard a se limita. plata
compensatiei la costul de inlocuire integral;

(i) indinte de realizarea activitititor care implicd relocarea, Persoanele
afectate vor fi despiigubite Ia costal de inlocuire integral, refocate sitiseva
oferi asistentd de relocare, in conformitate cu PAR-urile subproiectulu,
dupd caz; si




(iii) implementarea, monitarizarea si evaluarea acestor PAR-uri ale
subproiectelor este :finalizatd si raportatd intr-o manierii satisficitoare
pentru Bancd,

fn cazul in care, in timpul implementdrii Proiectului, Banca stabileste ¢
persoanele afectate (i) niv au fost incluse in studiul de recensimant al
Planului de.Actiune pentru Relocare si (if) ocupau zona proiectului inainte
de data limitad stabilitd in Planul de Actiune pentru Relocare meniionat,
Beneficiarul va actualiza Planyl de Actiune pentru Relocdre pentru a
include aceste Persoane afectate.

Cu exceptia cazului in care Banca va conveni altfel in scris, Beneficiarul
va asigura §i va determina si se asigure ¢ niciuna dintre prevederile
Instrumentelor de Salvgardare nu-esté abrogatd, modificatd, suspendati say
limitatd. In cazul In care existd neconcordante ntre dispozitiile oric#rui
Instrument de. salvgardare si prevederile prezentului Acord, prevederile
prezentului Acord prevaleazi.

Pe parcursul intregii perioadc de impléementare a proiectului, Beneficiarul

va!

{2) lua toate masurile necesare peniru colectarea, compitarea i furnizarea cétre
Barncd prin intermediul rapoartelor de proicetsi, imediat, intr-un raport separat
san rapoarte, dack Banca solicitd acest lucru, informatii privind stadiul
conformitatii cu instrumentele de salvgardare, toate aceste rapoarte in formi i
substantd acceptabile pentru Bancd, care stabilesc, printre altele: (i) stadiul
implementarii Iiistrumentelor de salvgardare; (i) conditilie, dac# existd, care
intervin sau ameninii sd intervind Tn implementarea instrumentelor de

salvgardare; si (ili) masurile corective sl preventive luate sau care trebuie luate

pentru a face fatd acestor conditii:

(b) notifica cu promptitudine Banca referitor ta orice incident sau accident
legat de proiect sau care are un impact asupra acestuta; care are sau ex:sté
probabilititea de a avea un efedt negativ semnificativ asupra mediuhui,

:comumtéulor afectate; a pubhcu[m sau a arigajatilor, inclusiv. dar fara a se

limita la orice afirmalii legate de proiect refetitoare 1a violentd bazatd pe gen
sau presupuse incaledri ale conditiilor de munch legate de proiect care ar fi
putut s apard I timpul implementdrii proiectului.

Beneficiarul va as’iguz}a o toatd asistenta tehnicd incadrul Proiectului va fi

realizatd numiai’ In conformitate cu termenii de referinfd revizuiti §i

constatati ca satisfacitori de citre Banci, astfel de termeni de referinia care
sd asiguré ci asistenta tehnicd ia in considerare i solicith aplicarea
Politicilor de Salvgardare a Bancii 5i Ghidurile pertinente privind mediul,
shnfitatea si sigurania.




8. Beneficiarul va elabora si mentine, pe tot parcursul implementdrii
Proiectului, si va face publicd disponibilitatea unui mecanism de
solutionare a reclamatiilor, in forma si substanta satisfaciitoare pentru
Banci pentru a-audia §i determina in mod corect §i cu buna credintd toate
reclamatiile aduse in legiturd cu Proiectul. §i sk ia toate miasurile necesare
pentru a pune Th aplicare determinérile facute de un astfel de mecanism al
Proiectului infr-o manierd satisfacitoare pentru Asociatie.

E. Coeficientul Financiar
Rata de Acoperire a Serviciului Datoriei

(a) Sub rezerva prevederilor sectiunii [.B.1 din Anexa 2 la prezentul Acord §i cu
exceplia cazului Tn care Asociatia va conveni altfel, Beneficiarul va determina ME
s& nu atrapd daforii, cu exceptia cazului in care veniturile nete ale ME: pentru anul
fiscal care precede imediat actiunea de atragere a datoriilor sau pentru o peridada
ulterioara de doussprezece luni incheiatd inainte de data dcestei actiuni, oricare.ar
fi mai mare sunt de cel putin 1.1 ori mai mari decat cerintele maxime estimate ale
serviciului datoriei ale Beneficiarului pentru orice an fiscal succesor privind toate
datoriile ME, inclusiv datoria care wimeaza s8 fie suporiati.,

(b.)‘in inteltesul prezentei Sectiuni:

(i) Termenul "datorie” fnseamni orice indatorare a ME care ajunge la scadenid
conform condititlor acesteia peste mult de un an-de la data aparitiei acesteia.

(i) Se considerd ¢i datoria a aparut: (A) in temeiul unui ¢contract de imprumut sau
al unui acord sau altui instrument cave prevede o astfel de datorie sau al modificarii
conditiilor sale de platd la data incheierii unui astfel de centract, acord sau
instrument; si (B) Tn cadrul unui acord de garantie, la data Incheierii acordului care
prevede o asifel de-garantie,

{iii) Termenul "venituri nete” inseamni diferenta dinire:

(A) suma veniturilor provenite din toate sursele aferente operatiunilor
ajustate peniru-a lua in consideare ratele ME tare sunt in vigoare
in mornentul aparitiei datoriei, chiar dacl nu erau in vigeare in
perioada de doudsprezece luni la care se referd aceste veniluri;
venituri nete non-operationale; si

(BY  suma tuwror cheltuielilor aferente operatiunilor, inchusiv
administrarea, intrefincrea eorespunzitoare, impozitele §i plétile
in locyl impozitelor, cuexceplia provizioanelor pentru-amortizare,




a altor cheltuieli operafionale fard numerar, si a dobénzilor gi a
altor chelluieli aferente datoriei.

(iv) Termenul "venit nel non-operational” inscamnd diferenta dintre:
(A) venitri din toate sursele, ;%liteie decdt cele aferente operatiunilor; si

(BY chelwielile, inclusiv impozitele si plagile n lod de impozite achitale pentru
generarcd de venituri in (A) de mai sus.

(v} Termenul "cerinte privind serviciul datoriei” inseamna sumaiotalia rambursarilor
(inclusiv plédtile din fondurile de amortizarte, dacé existd), precum si & dobénzilor
si a altor cheltuieli aferente datoriei.

(vi) Ori de cate ori, in intelesul prezentei Sectiuni, este necesar si se faci reevaluarea,
din punctul de vedere a moenedei Beneficiarvlui. a civantelor datorate intr-p altd
moneda, aceastd evaluare se face pe baza cursului legal valabil la care aceastd
monedi la momentul acestei evaludri poate fi obtinutd in scopul deservirii unei
astfel de datorii sau Tn absenta unei astfel de rate, pe baza unei rate de schimb
acgeptabile pentru Asociatie.

Sectiunea 11, Monitorizarea, raporfarea si evaluarea proiectelor

Beneficiarul va furniza Asocialiei fiecare Raport al Prolectuiuiui nu mai tarziu de un
trimestre calendaristic §i va fi furnizat Bancii nu mai tdrziu de patruzeci si cinci {(45) de
zile dup# sférsitul fiecdrui trimestru calendaristic.

Sectiunea 111 Retragerea mijloacelor financiare din credit
A General

Fard a se limita la prevederile Articolului 11 din Conditille Generale si in
conformitate cu Scrisoarea de disbursare si de informare financiard, Beneficiarul
poate retiage mijloacele financiare din Credit pentru finantarea Cheltuielilor
eligibile tn suma alocati gi, dac# este-cazul, pdndia procentul stabilit fafd de fiecare
categorie din tabelul urmitor;

Categoria Suma creditclor aloeate Procentul
‘(exprimatein Euro) i cheltuielilor care
urmeazdi s fie
finantate (inclusiv:
impozitele)




{1) Bunuri, lucrari,
servicii non-
consultantd, servicii de
consultanid, Costuri
operationale si de
instruire pentru proiect

47-900 000
100%

SUMA TOTALA 47 900 000

B. Conditii de retragere; Perioada de retragere

{H Fard a aduce atingere dispozitiilor Partii A de mai sus, nu vor fi efectuate
retrageri pentru plitile efectuate inainte de Data Semnarii.

2 Data de finalizare este 31 august 2024.




ANEXA 3

Graficul achit@rilor

Data scadentei plitii

Suma principalulai

creditului
(exprimatd ca
procent)*
La fiecare 15 mai §i 15 noiembrie:
Incepéind cu 15 mai 2024 pand 1a si inclusiv 15 noiembric 1.65%
2043
3.40%

Incepdnd cu 15 mai 2044 pana la si inclusiv 15 nolembric

2048




APENDICE

Scctiunea I.  Definitii

W

L 1. "Persoand afectatd" inseamnd o persoand sau o entitate care. din cauza executirii
Protectului, s-a confiuntat sau s-ar confrunta cu impacturi economice 3i saciale
directe cauzate de: (i) preluarea involuntard a terenului care are drept rezultat: (A)
relocarea sau pierderea adapostului; (B) pierderea bunurilor sau accesulii la
bunuri; sau (C) pierderea surselor de venit sau a mijloacelor de trai, indiferent daca
aceast persoani trebuie sau nu si se mute in alt loc; sau (i) restrictia involuntard
a accesului la parcurile si zonele protejate desemnate in'mod legal, ducénd laefecte
negative asupra mijloacelor de subzistents ale unei astfel de persoane; si "Persoane
afectate” inscamnd mai mult decdt o singura persoani-afectaty.

2. "Ghid anticoruptie” “nseamné in intelesw punciului 5 din Anexa la Conditiile
generale, "Ghid privind prcvemrea si combaterea fraudei si coruptiei in proiécie
fi inantate de imprumuturile BIRD si creditele §i granturile | DA" din 15 octombrie,
2006 si revizuit in ianuarie 2011 si Tncepdnd ¢y 1 fulie 2016.

3. "Ajustarea bazei de calcul pentru dobénda aferentd Tmprumutului Tnseamnd
ajustaréa standard 4 bazei de calcul a Asociajiei pentru dobanda aferentd
imprumutarilor in moneda nominald a Creditului, In vigoare la ora 12:01 dimineaja
ora Washington, DC, la dala la care Creditul este aprobat de Directorii Executivi
ai Asociatiei si se exprim# anual fie ca proceniaj pozitiv sau negativ.

4. "Ajustarea bazei de calcul pentru 1axa de deservire a Tmprumutulii” inseamng
ajustarea standard a bazei de caleul penitru taxa de desérvire a creditelor Tn moneda
nominald a Creditului, In vigoare 1a ora 12:01dimineata ora Washington, DC, la
data la care Creditul este aprobat de directorii executivi ai Asociatiei sl se exprima
anual fie ca procentaj poziliv sau negativ.

5. "Categorie” Inseamni o categorie stabilita in tabelul din Sectiunea i1, A din
Anexa 2 la prezentul Acord;

6. "Ghidul EHS" inseamna Orientdrile Grupului Bincii Mondiale privind Mediul,
Sénfitatea si Siguranta Grupului, publicate pe wwiw.ifc.org/ehsgiidelines, ghidul
mentionat esté actualizat dm ¢énd in cénd,

7. "Evaluarea impactului asupm mediului si social” sau "EIMS” inseamni
evaluarea, elaboratd de-citre Beneficiar, satisficatoare pentru Ranca din iulie
2017 facutd publica in tara respectiva la data-de 26 decembrie 2018 si pe site-ul




Bincii la data de 27 decembrie 2018, acest instrument putdnd fi actualizat din
cind in clnd cu acordul scris prealabil al Bincii,

8. "Plan de management al mediului si social” sau "PMMS" tnseamni planul
intocmit de cétre Beneficiar, satisticator pentru Banci si facut public in taréi in
data de 19 decembrie, 2018 cu pnwre la Partea 3 (a) a Proiectului, care detaliazi
(a) misurile care trebuie mtreprmse in timpul implementarii gi functionarii
Proiectului pentru evitarea, minimizarea, dtenuarea sau compensarea efectefor
negative asupra mediului gi aspectelor sociale (inclusiv probleme de sindtate 5i
siguranid) sau reducerea lor la niveluri acceptabile; §i (b)actiunile necesare
pentru punerea in aplicare a agestor masuri; instrumentul respectiv poate fi
madificat din cénd n cind cu acordul préalabil in scrisal Bancii.

9. "Condifii Generale" inseamna "Conditiile Generale ale Asociatiei
Internationale de Dezvoliare pentru Finantarea IDA, Finantarea Proiectelor
Investitionale” din data de 14 decembrie 2018,

10."Acord de implementare” inseamnd acordul mentionat In sectiunea 1.B din
Anexa 2 la prezentul Acord, incheiat imrejBenc'ﬁ;ciar_si Motdelectrica In scopul
implementdirii Partilor 1, 2 5i 3 ale Proiectului. Acordu! de limplementare include
toate anexele, apendicele §i scrisorile suplimentare la Acordul de Implementare.

1. "MEPIU" (UCIPE) inseamni unitatea de implementare-a proiectelor in
domeniul energeticii subordonata Ministerulii Ecohomiei si Infrastructurii
siabiliti prin Hotdrdrea Guvernului nr. 1276 din 21 decembrie 2000, sau orice
succesor al acesteia.

12. "MoE!” (ME) inseamni Ministerul Economiei si Infrastructurii al
Beneficiarului, sau ofice succesor al acestuia.

13. "ME" si "Moldelectrica” Inseamnd Intreprinderea de stat a Beneficiarului care
functioneazi in calitate de operator-al sistemului de transport §i orice succesor al
acesteia.

14, "Cadrul legal al ME" inséamind Decretdl nr. 1000 din 2 octombrie 2000, care
infiinfeaza Moldelectrica publicat in Monitorut Oficial al Beneficiarului nr. 124-
126 din 05.10.2000.

15. "LEA" inseamna linia'eieclr'icé aeriand

16. "Cheltuieli operajionale” ’inseamné cheltuieli suportate de catre Beneficiar ca
urmare a implementdrii Proiectului, care nu ar fi existat in absenta acestuia.
pentru cildtorii, chirie de spatii, accesorii de birou, costuri de comunicare si
informare (precum telefon, internet $i alte cheltuieli rezanabile legate de
arganizarea de ateliere si evenimente de vizibilitate in cadrul proiectului),




operare, mentenantd, asigurare si cambustibil pentru mijloacele de‘transport,
echipament si mobilier de oficiu,, taxe bancare, tiparirea si publicaiile
{electronice si / sau de hirtie). traducerile si interpretarile, consumabilele si
salariile, inclusiv taxele sociale corespunzitoare, excluzand salardile pentry
functionarii publici si alte cheltuieli care urmeazi a fi convenite intre Beneficiar
si Asociatie,

- 17, "Manualul Operational al Proiectului” sau "MOP" inseamna manualul
proiectului mentionat in Sectiunea [. C. din Anexa 2 la prezentul Acord,
modificat periodic cu aprobarea scrisa prealabil 4 Asociatiel,

18. "Regulamentele privind achizitiile publice” inseamnd, in sensul punctului 87
din Anexa Iz Conditiile generale. "Regulamentul privind achizitiile ale Béncii
Mondiale pentru debitorii FPI" din fulie 2016, revizuit in noiembrie 2017 si
august 2018

19. "Plahul de-actiune pentru relocare” sau "PAR" inseamina plangl adoptat de
chtre Beneficiar, satisfacator pentru Bancd ficut public in modul corespunzitor ,
care include principiile, procedurile, aranjamentele organizationale si bugetul
pentury implementartea activitétilor legate de refocare:din cadrud Proiectului sau
pérti ale proiectului, asa cum planul de actiune privingd relocarea poate fi revizuit
din cind in cind cu acordul scris prealabil al Bancii: si "PAR" inseamnd, in mod
colecliv, toate aceste PAR,

20. "Cadrul privind politicile de relocare” sau "CPR", cunoscut $i sub numele de
“Cadrul de Compensare si Achizitie a Terenurilor™ inseamna cadiul elaborat si
adoptat de catre Beneficiar, satisficitor pentry Banci §i publicat in mod
carespunzitor fn farfi n iulie 2017 si pe site-ul Bancii 1a data de 26 decembrie
2018, care stabileste principiile de relocare., aranjamentele organizatorice
(inclusiv consultarea si bugetul) §i criteriile de proiectare care trebuie aplicate
activitatilor de proiect legate de relocare, care urmeazii sé fie elaborate in timpul
implementarii proiectului, asa cum acest cadru poate fi modificat din cand in
cénd cu acordul scris prealabil al Béincii,

21, “instr_u_mente de salvgardérje" inseamna in mod colettiv, EIMS, PMMS, CPR,
PAR si "Instrurnentul de salvgardare” Inseamnd oricare dintre aceste instrumente
de salvgardare.

22. "Politici de salvgardare” inseamna Politicile operationale (QPS) si
procedurile bancii (BP) ale Bancii, §i anume OP/BP 4.01 (Evaluarea de mediu),
PO/BP 4.04 (Habitate naturale) Resurse), PO/BP 4.12 (Relocare involunara);
acestea pot fi gasite la adresa https:/policies. worldbank.org.




23. "Data Semnarii" Inseamna cea mai recentd dintre cele doud date in care
Beneficiarul si Asocialia au semnat prezentul Acord si-aceasts definitie se aplics
tuturor referingelor la "data Acordului de Finantare” din Condifitle Generale.

24, Fondul Regional AID, in scopul Proiectului, va contribui ia finantarea
Proiectului cu o sumi de 13 100 000 Euro,

25. Acord de Finantare al Fondului Regienal AID Tnseamn un Acord pentru
Proiect intre Beneficiar si Asociatie datal cu aceeasi dati ca §i prezentul Acord,
deoarece acest Acord de Finantare poate fi modificat din ¢dnd in cind. Acorduf
de Finantare al Fondului Regignal AID include toate anexele, apendicele si
acordurile suplimetitare la Acordul de Finanjare al Fondului Regional A1D.

26. "Formare" inseamni cheltuielile suportate de catre Beneficiar pentru costurile
aferente formérii si/sau vizitelor de-studiu convenite ntre Beneficiar 5i Asociatie,




Prin prezenta confirm ca textul aldturat este copia autentici de pe traducerea
oficiala a Acordului de finantare dintre Republica Moldova $i Asociafia
Internationald pentru Dezvoltare privind Proiectul de dezvoltare al sistemului
electroenergetic (in valoare de 47,9 milicane euro) (Chigindu, 26 septembrie
2019), originalul fiind depozitat la Arhiva Tratatelor a Ministerului Afacerilor
Fixterne si Integrarii Europene,

“" Anatol CEBUC,
Sef al Directiei Drept Internagional a
Ministerului Afacerilor Externe si
Integririi Europene
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CREDIT NUMBER 6380-MD

FINANCING AGREEMENT

AGREEMENT dated as of the Signature Date between REPUBLIC OF

MOLDOVA (*Recipient™) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
(**Association™) for the purpose of assisting in financing the project described in Schedule
1 to this Agreement (“Project™. The Recipient and the Association hereby agree as
follows:

1.01.

1.02,

2.01.

2.02.

2.03.

2.04.

2.05.

ARTICLE 1 — GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

The Gengral Conditions (as defined in the Appendix to this Agreement) apply to
and form part of this Agreement,

Unless the context requires otherwise, the capitalized terns used in this Agreement
have the meanings ascribed to them in the Genera! Conditions or in the Appendix
to this Agreement.

ARTICLE II — FINANCING

The Association agrees to extend to the Recipient a credit, which is deemed as
Concessional Financing for purposes of the General Conditions, in the amount of
forty seven million nine hundred thousand Euro (EUR 47,900,000) (variously,
“Credit”" and “Financing™), to assist in financing the project described in Schedule
1 to this Agreement (*“Project™).

The Recipient may withdraw the proceeds of the Financing in accordance with
Section [ of Schedule 2 to this Agreement.

The Maximwn Commitment Charge Rate is one-half of one percent (1/2 of 1%)
per annuem on the Unwithdrawn Financing Balance.

The Service Charge is the greater oft {a) the sum of three-fourths of one percent
(3/4 of 1%) per annum plus the Basis Adjustment to the Service Charge; and (b)
{hree-fourths of one percent (3/4 of 1%) per annum; on the Withdrawn Credit
Balance. ‘

The Interest Charge is the greater of: (a) the sum of one and a quarter percent
(1.25%) per annum plus the Basis Adjusunent to the Interest Charge; and (b) zero
percent (0%} per annum; on the Withdrawn Credit Balance.



2.06.

2.07.

2.08,

3.01.

4.01,

5.01.

-9

The Payment Dates are May 15 and November 15 in each vear.

The principal amount of the Credit shall be repaid in accordance with the
repayment schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

The Payment Currency is_Euro.
ARTICLE Q1 — PROJECT

The Recipient declares its commitment to the objective of the Project. To this end,
the Recipient shall carry out the Project in accordance with the provisions of
Articie V of the General Conditions and Schedule 2 to this Agreement.

ARTICLE IV — REMEDIES OF THE ASSOCIATION

The Additional Events of Suspension consist of the following:

(a) Moldelectrica (MEY's Legislation has been amended, suspended, abrogated,
repealed or waived so as to affect materially and adversely, in the opinion
of the Association, the abitity of the ME to perform any of its obligations
under the Implenentation Agreement.

(b) ME has failed to comply with any of its obligations under the
Implementation Agreement.

The Additional Event of Acceleration consists of the following, namely that the
event specified in Section 4.01 of this Agreement occurs and is continuing for a
period of thirty (30) days after notice of the event has been given by the
Association to the Recipient.

ARTICLE V—EFFECTIVENESS; TERMINATION
The Additional Conditions of Effectiveness consist of the following:

{(2) The Recipieat, through MoE], shall have adopted the Project Operations
Manual in a mmanner satisfactory to the Association.

{b) The Implementation Agreement has been duly executed and delivered on
behalf of the Recipient and ME in a manner satisfactory to the Assoctation
and has been duly authorized or ratified by all necessary governmental and
corporate action,



5.02.

5.03.

6.01,

6.02,

6.03.

{c)  The SUF Financing Agreement has been executed and delivered on
behalf of the Recipient and the Association and has been duly
authorized or ratified by all necessary governmental and corporate
action.

The Effectiveness Deadline is the date one hundred and eighty (180) days after the
Signature Date.

For purposes of Section 10.05 (b) of the General Conditions, the date on which the
obligations of the Recipient under this Agreement (other than those providing for
payment obligations) shall teriminate is twenty (20) years after the Signature Date.

ARTICLE VI — REPRESENTATIVE; ADDRESSES

The Recipient’s Representative is its Minister of Finance or any successor thereto.

For purposes of Section 11.01 of the General Conditions: (a) the Recipient’s
address is:

Minjstry of Finance
Constantin Tanase Street, 7
MD-2005 Chisinau

Republic of Moldova
Facsimile: Email:
(373 22} 262661 cancelaria@mf. gov.nd

For purposes of Section 11.01 of the General Conditions: (a) The Association’s
address is:

International Development Association
1818 H Street, N.W,

Washington, D.C. 20433

United States of America; and

(b) the Association’s Electronic Address is:
Telex: Facsimile: E-mail:

248423 (MCI) 1-202-477-6391 aakhalkatsi@worldbank.org



AGREED as of the Signature Date.

REPUBLIC OF MOLDOVA

By

N Gavubite.

Authorized Representative

Name:/[/azﬂgz? garz;'@?/u;

titles Mnasdor @/ Pronee
Date: SopAornSer R, L0739

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

By 52,(/\1/“/
{

Authorized Representative

Name: Vgﬂﬁfég (Z%M%Jf .
Title: &fff /’/W \% f?’ﬁf/ﬁz

Date: %ﬁ/ﬂﬁ{ﬂ éjgf%
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SCHEDULE 1
Project Description

The objective of the Project is to increase capacity and improve reliability of the
power transmission system in Moldova.

The Project consists of the following parts:

Part 1; Construction of Vulcanest-Chisinan OQITL: including the following}

(a) construction of approximateEy 158 km of 400 kV Vulcanesti-Chisinau
- single circuit OHTL; and

) support through provision of consulting services for purposes of
supervision of Parts 1 and 2 of the Project.

Part 2: Extension of two substations, including the following:

(a) - wuperade of 330 kV Chisinau substation; and
{b)  extension of 400 kV Vulcanesti substation.

Part 3: Strengthening of power dispatch and metering svsmm mcludmg the
following:

{a) upgrade of ME’s Supervisory Control and Data Acquns:txon
System/Energy Management System (SCADA!FM&), . :

(b} upgrade of the ME’s Meter me'gement- System {WS};

) construction of a new headquarters building for ME, including a Central
Dispatch Center (CDC); and

(d) development of te’chnical specifications for SCADA!FMS and MMS.

.Part 4: Techmcai A sistanice _and Project Manapgement, including the
following: -

{2) support to MEPIU for Project management activities and Operating Costs,
mcludmg, provisien of consulting services;

(b) support'to ME and MEPIU through the carrying out of Training;
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{c) carrying out an environmental audit of polychiorinated biphenyl (PCB) at
Vulcanesti substation site; and

(d) carrying out Project audits.



SCHEDULE 2

Project Execution

Section I. Implementation Arrangements

A,

Institutional Arrangements.

The Recipient shall vest the overall responsibility for the implementation of the
Project in the Ministry of Economy and Infrastructure (MoET), and to this end it
shall, through MoEL

(a) ensure that MEPIU is operated and maintained, throughout Project
implementation, with functions, staffing, and responsibilities satisfactory
to the Association, as set forth in the Project Operational Manual; and

{b) cause ME to operate, throughout Project implementation, with functions,
staffing, and responsibilities satisfactory to the Bank, as set forth in the
Project Operational Manual,

implementation Agreement

To facilitate the carrying out of Part 1, 2 and 3 of the Project, the Recipient shall
enter into an agreement with ME (Implementation Agreement), incleding on-
lending terms and condifions acceptable to the Association, such Implementation
Agreement to include, inter afiu, ME's obligation to: (a) assist the Recipient in
the carrying out of the technical aspects of the Project (including environmental
and social aspects), in accordance with the provisions of this Agreement, the
Project Operational Manual and the Anti-corruption Guidelines; (b) repay to the
Recipient an amount equal to the amounts disbursed under Parts 1, 2 and 3 of the
Project under the terms and conditions set forth in Article If of this Agreement;
and (¢) maintain, throughout Project implementation, the financial ratios as set
forth in Section E of this Schedule.

The Recipient shall exercise its rights and camry out its obligations under the
Implementation Agreement, in such manner as to protect the interests of the
Recipient and the Association, and to accomplish the purposes of the Project.
Except as the Association shall otherwise agree, the Recipient shall not assign,
amend, abrogate, fail to enforce, waive or ferminate the Implementation
Agreement or any of its provisions. In case of any conflict between the provisions
of the Implementation Agreement and this Agreement, the provisions of this
Agreement shall prevail.



Project Operational Manual

The Recipient shall carry out the Project, in accordance with the Project
Operational Manual which shall consist of different schedules setting fortly,
respectively, rules, methods, guidelines, specific development plans, standard
documents, and procedures for the carrying out of the Project, including the
following:

(a) the detailed description of Project implementation activities, their
sequencing and the prospective timetable and benchmarks in relation
thereto;

{b) the Project administrative, accounting, auditing, reporting, financial, and

disbursement procedures, including on-lending terms and conditions, and
all pertinent standard documents and model contracts;

(c) the role of the MEPIU, and working groups that might be established as
needed to facilitate Project impiementation;

{d) the plan for capacity building and training activities under the Project;
(e} the plan for the monitoring, evaluation and supervision of the Project; and
44 the performance indicators for the Project.

In the event that any provision of the Project Operational Manual shall conflict
with any of the provisions under this Agreement, the terins of this Agreement shall

prevail.

The Project Operational Manual may only be amended from time to time in
consultation with, and prior approval of, the Association

Safeguards

The Recipient shall ensure that the obligation to comply with the relevant
Safeguard Instruments is incorporated: (a) in the contracts between the Recipient
and the relevant contractors and any entity (including any engineer) supervising
the Project’s works; and (b) in the contracts between the relevant contractors and
the contractors’ subcontractors.

‘The Recipient shall ensure that all the bidding documents and contracts for works
or non-consulting services under the Project require that the contractor, sub-
contractor or consultant adopt a code of conduct that shall be provided to and
signed by all warkers, as applicable to such works or non-consulting services
commissioned or carried out pursuant to said contracts, which shall, inrer afia,
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cover gender-based violence, along with an action plan designed to effectively
implement said code of conduct, including appropriate training on said code of
conduct.

The Recipient shall ensure that:

(a)

(b)

(©)

the Project is carried out with due regard to appropriate environmental,
health, safety, social, and labor practices and standards, and in
accordance with the Safeguards Instroments;

for each activity under the Project for which the ESIA, and the RPF
provide guidance and procedures for the preparation of an ESMP,
and/or a RAP:

(i)

(i)

proceed to have such ESIA, and/or ESMP and/or RAP as
appropriate: (A) prepared and disclosed in accordance with
the ESIA and the RPF, respectively; (B) consulted upon
adequately with stakeholders and people affected by the
Project as per the ESIA and the RPF, respectively, and
submitted to the Bank for review and approval; and (C)
thereafter adopted, prior to implementation of any civil work
or physical activity; and

take such measures as shall be necessary or appropriate to
ensure compliance with the requirements of such ESIA,
and/or ESMP and RAP in a manner satisfactory o the Bank;

all measures are taken to implement the RAPs in a manner and
timeframe satisfactory to the Bank. To this end, the Recipient shall
ensure that:

M

(ii)

(iif)

sufficient funds are made available to cover all the costs of
implementing the RAPs, including but not limited the payment
of compensation at full replacement cost;

prior to carrying out activities which involve displacement,
Affected Persons shall be compensated at full replacement cost,
resettled and provided with resettlement assistant in accordance
with the RAPs, as applicable; and

the implementation, monitoring and evaluation of such RAPs is
completed and reported in 2 manner satisfactory to the Bank.
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if during the implementation of the Project, the Bank determines that Affected
Persons were (i) not included in the census survey of the Resettlement Action
Plan, and (ii) occupying the Project area prior to the cut-off date established in
said Resettlement Action Plan, the Recipient shall update the Resettlement
Action Plan to mclude these Affected Persons.

Except as the Bank shall otherwise agree in writing, the Recipient shall ensure,
and cause to ensure, that none of the provisions of the Safeguard Instruments
be abrogated, amended, repealed, suspended or waived. In case of any
inconsistencies between the provisions of any of the Safeguard Instruments and
the provisions of this Agreement, the provisions of this Agreement shall
prevail.

The Recipient shall, throughout the period of Project implementation:

{a) take all measures necessary on its part to collect, compile, and furnish to
the Bank through Project Reports, and promptly in a separate report or
reports, if so requested by the Bank, information on the status of
compliance with the Safeguard Instruments, all such reports in form and
substance acceptable to the Bank, setting oul, amonyg other things: (i) the
status of implementation of the Safeguard Instraments; (ii) conditions, if
any, which interfere or threaten to interfere with the implementation of the
Safeguard Instruments; and (iii) corrective and preventive measures taken
or required io be taken to address such conditions;

{b) promptly notify the Bank of any incident or accident related to or having
an impact on the Project, which has, or is likely to have, a significant
adverse effect on the environment, the affected commurities, the public or
workers, including but not limited to any Project-related allegations of
gender-based violence or alleged violation of Project-related labor and
working conditions that might have occurred during Project
implementation.

The Recipient shall ensure that all technical assistance under the Project shall only
be undertaken pursuant to terms of reference reviewed and found satisfactory by
the Bank, such terms of reference to ensure that the technical assistance takes into
account, and calls for, application of the Bank’s Safeguard Policies and the
pertinent EHS Guidelines.

The Recipient shall prepare and maintain, throughout Project implemnentation, and
publicize the availability of a grievance redress mechanismy, in form and substance
satisfactory to the Association, to hear and determine faitly and in good faith all
complaints raised in relation (o the Project, and take all measures necessary to
implement the determinations made by such mechanism of the Project in a manner
satisfactory to the Association.
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Financial Ratio

Debt Service Coverage Ratio

(a)

(®

0]

(if)

(iif)

(iv)

Subject to the provisions of Section LB.1 of Schedule 2 fo this
Agreement and except as the Association shall otherwise agree, the
Recipient shall cause ME not to incur any debt, unless the net revenues
of ME for the fiscal year immediately preceding the date of such
incurrence or for a later twelve-month period ended prior to the date
of such incurrence, whichever is greater, shaii be at least 1.1 times the
estimated maximum debt service requirements of the Recipient for
any succeeding fiscal year on all debt of ME, including the debt to be
incurred.

For the purposes of this Section:

The term “debt” means any indebtedness of the ME maturing by
its terms more than one year afier the date on which it is originally
incurred. '

Debt shall be deemed to be incurred: (A) under a lean contract or
agreement or other instrument providing for such debt or for the
modification of its terms of payment on the date of such contract,
agreement or instrument; and {B) under 4 guaraniee agreement, on
the date the agreement providing for such guaraniee has been
entered into,

The term “net revenues” means the difference between:

(A) the sum of revenues from all sources related to operations
adjusted to take account of the ME rates in effect at the
time of the incwrence of debt even though they were not
in effect during the twelve-menth period to which such
revenues relate and net non-operating income; and

{B) the sun of all expenses refated to operations including
administration, adequate maintenance, taxes and
payments in lieu of taxes, but excluding provision for
depreciation, other non-cash operating charges and
interest and other charges on debl.

The term “net non-operating income” means the difference
between:
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(A) revenues from all sources other than those related to
operations; and

(BY  expenses, including taxes and payments in lieu of taxes,
incurred in the generation of revenues in {A) above.

(v) The term *‘debt service requirements” means the aggregate
amount of repayinents {including sinking fund payments, if any)
of, and interest and other charges on debt.

(vi)  Whenever for the purposes of this Section it shall be necessary to
value, in terms of the currency of the Recipient, debt payable in
another currency, such valuation shall be made on the basis of the
prevailing lawful rate of exchange at which such other currency
is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes of
servicing such debt, or in the absence of such rate, on the basis of
a rate of exchange acceptable to the Association.

Section IL Project Monitoring, Reporting and Evaluation

The Recipient shall furnish to the Association each Project Report not later than
one calendar quarter and shall be furnished to the Bank no later than forty-five (45)
days after the end of each such calendar quarter.

Section .  Withdrawal of the Proceeds of the Credit

A. General

Without limitation upon the provisions of Article II of the General Conditions and
in accordance with the Disbursement and Financial Information Letter, the
Recipient may withdraw the proceeds of the Credit to finance Eligible
Expenditures in the amount allocated and, if applicable, up to the percentage set
forth against each Category in the following table:
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Percentage of
Expenditures te be
Anount of the Credit Allocated Financed
Category {expressed in Euro) (inclusive of Taxes)

(1) Goods, works,
non-consulting
services, consulting 47,900,006 i 100 %
services, Operating o
Costs and Training for
the Project

TOTAL AMOUNT T 47,900,000

B. Withdrawal Conditions; Wlthdrawal Period

i Notwithstanding the provisions of Part A above, no withdrawal shall be made for
payments made prior to the Signature Date.

2. The Closing Date is August 31, 2024.
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SCHEDULE 3

Repayment Schedule

I’rincipal Amount of the Credit
Date Payment Due repayable

- {expressed as a percentage)*
On each May 15 and November 15: ' B

commencing May 15, 2024 to and including ' 1.65%
November 15 2043 . _ )
commencing May 13, 2044 to and including 3.40%

November 15, 2048
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APPENDIX
Section 1. Definitions
1, “Affected Person” means a person or entity who, on account of the execution of

the Project, has experienced or would experience direct economic and social
impacts caused by: (i} the involuntary taking of land resulting in; (A) relocation or
loss of shelter; (B} loss of assets or access to assets; or (C) loss of income sources
or means of livelihood, whether or not such person must move to another location;
or (ii) the involuntary restriction of access to legally designated parks and protected
areas, resuiting in adverse itmpacts on the livelihood of such person; and, “Affected
Persons™, means more than one such Affected Person,

2. “Anti-Corruption Guidelines™ means, for purposes of paragraph 5 of the Appendix
to the General Conditions, the “Guidelines on Preventing and Combating Fraud
and Corruption in Projects Financed by IBRD Loans and IDA Credits and Grants”,
dated October 15, 2006 and revised in January 2011 and as of July I, 2016.

3 “Basis Adjustment 1o the Interest Charge” means the Association's standard basis
adjustment to the Interest Charge for credits in the currency of denomination of the
Credit, in effect at 12:01 aun. Washington, D.C. time, on the date on which the
Credit is approved by the Executive Directors of the Association, and expressed
either as a posilive or negative percentage per anium,

4. “Basis Adjustment to the Service Charpe” means the Association’s standard basis
adjustment to the Service Charge for credits in the currency of denomination of the
Credit, in effect at 12:01 a.n. Washington, D.C. time, on the date on which the
Credit is approved by the Exccutive Directors of the Association, and expressed
either as a positive or negafive percentage per annuam.

5. “Category” means a category set forth in the table in Section IILLA of Schedule 2
to this Agreement.

6. “EHS Guidelines® means the World Bank Group Environmental, Health and
Safety Guidelines published on www.ifc.org/ehsguidelines, as said guidelines are
updated from time to time. '

7. “Environmental and Social Impact Assessment” or “ESIA” means the assessment,
prepared by the Recipient, satisfactory to the Bank, dated July 2017 disclosed in-
country on December 26, 2018 and on the Bank’s website on December 27, 2018,
as said instrument may be updated from time to time with the prior written
agreement of the Bank.



10.

......

13.

14,

15.

16.

216 -

“Environmental and Social Management Plan” or “ESMP” means the plan
prepared by the Recipient, satisfactory to the Bank and disclosed on December 19,
2018 , in respect of Part 3 (a) of the Project which derails (a) the measures to be
taken during the implementation and operation of the Project to avoid, minimize,
mitigate or offset adverse environmental and social impacts {including health and
safety issues), or to reduce them to acceptabie levels; and (b) the actions needed to
implement these measuores, as said instroment mnay be amended from time to time
with the Bank’s prior written agreement.

“General Conditions” means the “International Development Association General
Conditions for IDA Financing, Investment Project Financing”, dated December
14, 2018,

“Iimplementation Agreement” means fhe agreement referred to i Section LB of
Schedule 2 to this Agreement, entered into between the Recipient and
Moldelectrica for purposes of implementation of Parts 1, 2 and 3 of the Projecy;
Implementation Agreement includes ail appendixes, schedules and supplemental
letters to the hnplementation Agreement, .

“MEPIU” means the Moldova Energy Projects Impleimentation Unit under the
Recipient's Ministry of Economy and Infrastructure established further to
Government Decision no. 1276 dated December 21, 2000, or any successor
thereto.

“MoEI” means the Recipient’s Ministry of Heonomy or Infrastructure or any
successor thereto.

“Moidelectrica” and “ME” means the Recipient’s state-owned enterprise entity
that serves as its transmission system operator, and any successor thereto.

“ME Legislation” means Decree No. 1000, establishing Moldelectrica, dated
October 2, 2000 published in the Recipient’s Official Gazette - Monitorui Oficial
Nr. 124-126 on October 5, 2000.

“OHTL” means Overhead Transmission Line.

“Operzating Costs” means incremental expenditures incurred by the Recipient on
account of Project implementation, which would not exist absent the Project, for
travel, rent of premises and utilities, office supplies, communication and
mformation costs {such as telephone, internct, and other reasonable expenses
related to organization of workshops and visibility events under the Project),
operation, maintenance insurance and fuel for vehicles, office equipment and
furniture bank charges, printing and publications (electronic and/or paper),
translation and interpretation, constimables, and salaries, including the refevant



Prin prezenta confirm ca textul aldturat este o copie autenticd a Acordului de
finantare dintre Republica Moldova si Asociatia Internationald pentru
Dezvoltare privind Proiectul de dezvoltare al sistemului electroenergetic (in
valoare de 47,9 milioane euro) (Chisindu, 26 septembrie 2019), originalul fiind
depozitat la Arhiva Tratatelor a Ministerului Afacerilor Externe si Integrarii

Furopene.

Anatol CEBUC,
Sef al Directiei Drept International a
Ministerului Afacerilor Externe si
Integrarii Europene
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